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1. AE: 77t 71AE FEslserk

214171 B0 W97l A4 S M Al §43 ¥t 5y n
Atk AEHoz QI e2A IFte] WITHE S HEC 2 (human
translation)sfAY £ HAFEHS =85S ol (computer-aided translation) ¥
o YL s o Aol A 2007 ZAAG ] Q3R] S(artificial
intelligence)°] EQH o2 QZHAA I} 7|AM 0] AFE BAFFE=(post-
editing) Y Walol Axt ujs= Fdolrh. o, HAE WM Hprofessional
translator)®] &R AAAE HY A= HUA S 712 A AL
34 FAE PR YA 7 2ot vt Anak 2 AL A U
o] 1 #37F /NEEH I 3, 72 ol AEE AFAT 7N 1AM 7] 7) <l

B ERe 20189 19 309 ARSI FANGATE 72 T Arje] B
FASEUAANA TES WES £4 L HAF Aolh
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Hulo|u ~nfEE 55 B3l Urt dlFolAl BggozA F o4 (collective
intelligence)’ 2+ <1345 2 o1 7Klayperson translator)’£©]
HA7kel A AZel st e AAolth t7u duiel WortEo]
kgl oA g iR o 22l Ao S W (collaborative translation)
e U3l WY (crowdsourcing translation) ¥4 A& HA7lEdAE 4
A2 A3 Qe FAlolt

olg] g ZtE AEoX = wiA| ZAIZF ¥ 2l
A & da, 2 AE HG7PE Aol s8] wiAlg Aolgke 4
Al 428 o) BES 2A6ke 7IAES Lol vk §
A o]2ul A E(yellow journalism)DES] WA 7IAEC AR ¥,
AzBAAT} 7AYo A TR, F 7R "G w2l dig B34
AT WS Faly] Y o2 AP (translation technology)? ¥ ¥
S(translation studies) Ale]e] &2 A S A|otstaxl shoh. AR, A3k
Aol BHA BY 214719 Wyt 2EACR  7)A% 314 (machine-
friendly)o| 3, T e G5 eoll w, A, 719, &3, "HE o thekst
715e 288 4 lojoKmultifunctional)al™, H3]|ALe} AWkl HA7E 18]
3 ARk i AfololA FAIARY] JEe FIT F 3l =(mediatable) AHEES
TIF Ztgolof & Aotk

AR, Z1A A3 QIFA T et FEe oA 259 do] ofSltt o]
] well A Z1AM o] A /e 1950, 53] 19549 19 7Y ZAJERE
et} IBMol|A 7 250%t0] 78] AJole] YIAES o2 Heshe L
2O AAPE o nlme] F FE2A A U ol 7AET HUjdte o5
2] <7]AM % 7] (mechanical translator)’$} Q1% T+ & 24 g 7|di7t
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FEol #4171 &<t 71AM 7] (mechanical translator)’ & %
=2 Ao Aolth AF7A o] Alxa"dlE AF 250 el
At 23] ok a2y o] AAF AR £ e dolEd U
e TYE Aol Folle S 7hed FATE §inh o] Eof
= A& d7a e AER AAES £d YR o] Alz"le] WS Al
&ota, s, 44 FYPForA 5o] 7|E EoklA B3t 7wy
AolAo] YlE =71 Aozl Wa 9} (Robert K. Plumb, “Russian is
turned into English by a fast electronic translator; calculator takes on a
new job: language translation. LANGUAGE DEVICE TRANSLATES
FAST”, New York Times, 8 January 1954).
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Fol &ake Ale] TSRS AN
: o7 FHH A AFd vsiME FEE H
=5 Holn &7l |71 7HEAl eidE ¥tk (Hamy C. Kenny,
‘Robot Translates Nimbly’, Christian Science Monitor, 11 January 1954)

o5d TR CAlS} 43 ST ] Alstsh & vlug 3
As A A-7kEEld 7hA]oKJean-Gabriel Ganascia)e T50]39] 213K Le
mythe de la singularité);(2017)2= Asg & AFA T L AN 7]
A7L QIzte] 58L 2Ydle B & £11S 71EA <o Y(singularité) 0]
g @ ), Soly o]=e AT AMo} Lheuke wolnl(p. 21-37), A
2EE 37, 9 Aelx To] AxnId Al ¥ EXvn FEAHp.
3 e BolAd tig AF 71 e fele #t
A ZA7F gle APy Holn, Sold A3} FHoll= At 7|95l EAlst
2

HEzlee] MEs FrsitAE, o

I Qs Aot o] 7|HEL o E
2 3P0 R 1O 7|Eo] ARE WEE YE FE vt Fudte o5 ul
g AgS ARgst=t, oldl tig] 7 lols o]Ee] ‘HsPHQl FAlof A

Q) goleka MR v SITkp. 155-181)

A% A2 AFE AR Fell BEA TOIAE mFE & AR
AEREIAS Hiflelmr A7He FA G e ol2lA Lol ol
AES} dstnel v BF AFE A2 TR FREF AT HEE Q)
QAo te 7ok sl PEee S AHsgh

154 HolslelT @ R 4

AH QS ol v gAz UF wel YEAAT a2
Aol Fedella] AFAel WFE 2% Bk AEAZ AW %ur

uiFe] Bt Agal AP AZE o] SGA A9} Hole

ok oAl glew AFA e Fopy thEgltt cduhar H%-S— 3
odlA FAE, s HZEL O] YAl T2l FRE dukar di= 9
Felle Al A AR Herh lgleh felwt deivt Wk AsAk vk
By GBPA, 11 Foll Folde AZEYoEhs AR AFAE 1A
%3 ot 8] AEE EE EFE T A3ATA T i BE
I ERTE(EALRE, 20179 129 25Y, <HE2o] whdt Al

:\ﬂlJ-UD' rlr |m

85 Aetida Aaeh uae 1A 14ak AEH
2 o 42} Al E3sh=71i(2017, 29-53)0014] 43 A :%
Ql ol etal wlst, “4xt Aden olgt Lol A2 FIALE B71A
Ak 2ol w2, on] 1948de] vl=e] /\}515‘%} el 4™ ®k2(Harry
Elmer Barnes)7} YAl A9} 2551180 4z} 2kdE o]l st
AT F 1, vl= AA A 4E FEY LQWalt Whitman Rostow) &
Al AARel, frEet SO BdE T 43k AdEdelei, 19839 S
el @t 42 e B8 oj=3vPa T3 b Slve Aotk

g, ejAjote] AlA Az o)t olAlEd| A IBMe] AL FruiA
FH | =7 A2 2= el 7k 7092 (Garry Kasparov)© "H
A7 —AFA T AU, Azre] g2 otix] =71 Deep Thinking: Where
Machine Intelligence Ends and Human Creativity Begins)i(2017, 357-358,
361-362)2h= AollA £11e] AL vior HaszA9} eAlse s
TR dart glon, Qzte] Fofg e VAE d8Form I FuE
T vk i 9EA AsE oI9S bk vk

R EA] Al A Ao] g3kalel mlEl Alo|(Martin Kay)= “The Proper
Place of Men and Machines in Language Translation”(1980, 1)2}= 7]1AH <
Ao uAA =RoA AFEE AA3F AMLshd 23 A7 F2le A&
5ol EQo 22 29U (George Orwell)2] o] AT AN Helo] & H|S
BHEI I, 292 DL 23] BAE Holde] Welsl Bt
Folz ¥nt O}HE} He7ke] Aol Hrp Hedws, Fn|E5H, ¢IzHHe] 2
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A AR G ARt S vHE BN B ), 714}
43 AYEFA B At e FFEAR e ARl 2 A
oz FE9n gt e N71943 £3F VIEE JUARY A 9

Tl o5 AT ol& o] FO.R whA| IA QIFI} ofHA Ho}
o] g3 JEe Holdo] e oo AE EHQGH Aol
S A 0|2 98] 71e] whal kA Aol
MAE GrHes HEHEA dt olE &l o|ent YA
(Machine Translation Studies)#} ‘1ZF#%8K(Human Translation Studies)’3)2]
AALE Hluste] dEejEe AQIRE Al skak AT Z1AIM S 8 o
Me 1661d FUol|A] 23+ W& (Johann Joachim Becher)?} Character pro
notitia linguarum universali MA Aol 3E7] TAheRs A&olA] Lixst 3x] 1

2}9)(Pasigraphie), & E& dolZ 20X 459 ov|E 7Este s ke
A vERIoE AAVE Hx TIAM 7R et mEgk Aol
Fol= ¥ ¢W(Warren Weaver)®] 19499 XA “Memorandum on

gpolg RHL 21417] S0 71| Mg A7t Izt

2R 7AW e A7 #41E 2 o
9_@‘1 714 %i”i ZIAMS A5 FdetE shAu ook A Ao $ol
A% 4 Fa 7 SR Boks 75| fs) ARE Aotk Z1A gt
&%= ‘Machine Translation Studies’2He do] EEHL o|u] 19601 dol] W7t HA
Machine Translation Studies of Semantic Techniques (Ramo-Wooldridge)ollA] A8
7o goldd.
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translation”o| 4] A& A= 2L, o] @40} ul-d & (Yehosha Bar-Hillel)o] &%
2 1951 MITH gkl 71AHS A7dor d85Aem, A MITH A
19521 H 29 7|ANY =ths|7t d3la, Hxo 7|AHS AldS obx
M= 19543 ZAeRettoll A AYHAet 19621 v=71AM S 3 A5
Eldofgts)zh e ol 191 1AM el 1992 d =A71A
g7t AyEo] o5 o231 girh

o, ML) Aal= FA AR 7]AA 196 o|HE ZEY o] g2
Gz o] ARE 2ZAEL 287 AL SERith 19539 FAE G AT
A7 o] FYH o]F, 1972 AU~ EZ(James S. Holmes)e] &
s HRE HAgel WA AJZ(The Name and Nature of Translation
Studies)”’o|A] #ZZ 98N Translation Studies)’©]T & Folr} A<=
3, 1972 7)o SWllel|x] x| HAgt Syt dFlon, 1987 At
el S 7R, 1992\ FHAees], aeja 20049 =AY 5 E3)
g583]7} 040101 AYEATh 2oA o2 AL Z1AMS A vlal 1 4

Aol AxpE EA el o, Izt sto] 2] Tt fofR I Eo] A
=ole AEe 71741 A8t Hlg) doidez itk st
oy 1AM Bob= 1950 d ol oln] dHEAog y|&Hor 1 Erf

7} nlEE A=, 53] 1951 uR-d&o] dEgH ‘7]741‘?4‘@14 dgpol| et =
T 1AM d+e] @A3KThe Present State of Research on Mechanical
Translation”@|= 259 7|AMY A7 F8 Fol5(Pure MT, Mixed MT,
MT with a Post-editor, MT with a Pre-editor, MT between Restricted
Languages)©] o|v] ®et=lo] AQdeh ¥h, QIZPHA SR vig] 24l EH|(Mary
Snell-Hornby)®] g K20060)5 Fasitiete A% shisate] A&4<9 w
FE 53l o] ¥ vt dee AeH, AL dF ol £5 5
ghsle] O JH9S ek £E2 Sekal e ol

ok QIZFHAE YolA ZIAM Y& vigtEe A4 IS
P= Yol A 7IAH S0l AA|ete §AE ougrlr A, Al 27t
gho] Ays Alg 1972 gsdiolA 71Ale At Uﬂ%"i ‘ﬁ@;g
| &(medium) 5 SR A= gle E‘%, AL Fde W H
2, A AFEE AgEo FEE M-S TG E=e 7 O‘jlo
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=

TolHT}h AHEEE iR (medium)dl] wel, o] wiHlERE FES ot ¥y
ExRow FAsl] &rpH Eolo] uA-)| 3-8 (medium-restricted) Y

[}
o|ggolet & olgsel dek uAADA olgEe T <z ol
e eelne), AFed) oa) sad WA, s 2
FH7L 2Eo] U @Y Et A nade)d B o8
£ 7] WrolRick (.. ZAME e A Rzee) 27 sue

Age AT ANES B3 Fo) BRI A2ae, Age] PR
o] #T o] Aol AldlE =3 sl (James S. Holmes, ‘The
Name and Nature of Translation Studies’ (1972), 1988, 74)

QTR E Yol 7]AHH o] ofgA] R oz 1 g4o] HslE A=A
T R} wjo]#(Mona Baker) T°| Hate] ek ehp-EefA] Mg WAk
(Routledge Encyclopedia of Translation Studies)ollA] AHE 4 9J
2= 71ARZHS oo ZIAMA Y] AL WY B A8 gk FdEEH0
Z1ES 31, 20099 3 A2l AFE RS 7)A G 7 =)
o7 o] FAHUH, 20201 A3AelA = AFEHEZHS o] AbtA|
, 7IAS Qo B3 BlZEEA], HYH HAsEA, ARAHA HA
274 FHRE0Z T o] Alisiele Ads HoFrh 59 A3ddA =

R

&% J1AMG BaERA A Ag e o saoa ] ] 2
FHLE ARE £9L e PPN Hol} AFHE TIE 4F Hu
HaseA2 A3 243 PHoR A} 717411@04 Aole] #A7E

= [ee) 2=
g s & 5 3

4) “Machine-aided translation” (Karl-Heinz Freigang), “Machine translation, applications”
(Harold L. Somers), “Machine translation, history” (Harold L. Somers), “Machine
translation, methodology” (Harold L. Somers).

5) “Computer-aided translation” (Minako O’Hagan), “Machine Translation” (Ke Ping).

6) “Machine translation” (Dorothy Kenny), “Technology, audiovisual translation” (Minako
O’Hagan), “Technology, interpreting” (Sabine Braun), “Technology, translation” (Maeve
Olohan).

Z1AM e Wz ols] UukelE
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3. %3 dlzEEA

ulo]Z A ZW(Michael Cronin)< 2013l &7 Tjx|d At
Translation in the Digital Age) o|2l= oA tXE Aldld] +& W7
£9 Hejolle Ho] mpx] 4| glo] AA
2 o] folxe AF3tE Ve HIFHH RN A ATFllM B71A g
o ol MA7te] AA7} ot FIRAEA EAZ] fle
stE|3 ke AHEst bt 9l

TFag7ld da B e de 2ol & e AT ot
AAgThe Aol ofnfshz wlel i) F2UA7I7h Dok Aol 2te 7
G

gt Aot AAE felolA FolAe AL EuE FH

(disintermediation)°|c}. FEHA7]9] 7 %7111}3’\19] HA7ke o=
HAMT Holx] Feth (..) WG A7} QA7 &AM 2= ¢
Ao r Agdrte A WMol 23 AZte] #o glo] AdH 1, T4

=
7F ¥iAlE =, AHEAR] Zlsel, o7t MAHHA EAETL ul
glojop2-& oﬂxdo] TYatthe AHdA WL ZEAH0T AZA|
AEte 22folgte A Foldth. AFE AdelA UG HES
A ‘o] HolA & Mg HFAE FE= 34\% A 45 dolA
HyYried Agolt). (Michael Cronin, Translation in the Digital Age, 2013,
45.47)
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@i, okl Aol A 7] Adste] A3l B 1980 =RAA
W] Sed vla) MR Egle] REekm, mebd AHFE £

Aol Welrbrl Azeh] $Esi ofs 7w e of
etk 45 Aesolol & Qopgel FE, Ws B
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do] LA E Hf a2 FAF ARG, AR AFEZE $Ele] fUd
s|golt}t, (Martin Kay, ‘The Proper Place of Men and Machines in
Language Translation’, 1980, 1)

o

AR

AL} ARG GAE BASEE Ao UiE T
Aol %

]
= 78 A3t 77 39n A gt A ge 9
ot A gol A2 A% = 4
Edistost, ol Wl dejBagel Jis @

A, ¥

e 9gel, o A8 Aol A
W 3to] Eﬂﬂ%iﬂ% EREREREEE

(E O 1T (V)

w8018, (Ague] A28 T Eo]) dojFdl, 7|AMe
L Aol & AR slT 2o 014 FJRFoES
N3 YoMepy] Buie HYEd) e
=229 A S o] E3gkt). (Mary Snell-Hornby, The Turns of
Translation Studies, 2006, 133-134)

HEsex]st M2 FF Wgol& YelXde % EH& o2 FAEo] g4
o AR BYrtiAde d4EREE (L) 999 #AAETh (Jeremy
Munday, Routledge Companion to Translation Studzes, 2009, 15)

I, WY A7) BE 20E Snst gases) 4o 347 37

A= gl Wi, HFs2A] AAe Wostolghs S Fofl| fejv|gh
32 XA F319th. (Minako O’Hagan, ‘The Impact of New

Technologies on Translation Studies: A Technological Turn’, 2013, 503)

2 714 Ve 7AHG e WA S

o 1:
wﬂ 148k, HRA o] &71E A Azhe] Tl

.
s 2% WY o|2EF NATAEe] AT W AR T FHAT o
S8 9udga, A4S AT ZAE Wgsht ARAGE FolA
717] gtk

160 HojsAT o ¥ 42

uidetAE, ZIAMS A7 dofeaht Wit ohdel ZFuA

ol Bl FH o] &7F5d e FEEITE £l 195013, 196013
= (19784 o]Ae]) 1970 dd] 71AHY] Z2AE 7hed WAt AT
7Pt oA A9t shiebe it e @A X3tk (Wolfram
Wilss, ‘Interdisciplinarity in Translation Studies’, 1999, 141-142)
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T

2 o 7AW A2sle] Qo] eol welska) Algke WMo BYE
o] Aasigicke AE FelFE SIS Bl FESe gl R Ak

(Chiew Kin Quah, Translation and Technology, 2006, 35)

2o 401]*1 ’*04 01
S8 HYo| 25 FAI8k 9laL,..... (Minako O’Hagan,

‘The impact of New Technologies on Translation Studies: A

Technological Turn”, 2013, 507)

7y G$EANAM 20158 EHE S$-EgfA] W e WIAA(The

Routledge Encyclopedia of Translation Technology)ollA] #|A|€ 71AH ] &
oo maw 7|ANGL AFE Ao} o] Agle] slejEolz 1 8l
2 JARZ QzhAYo|Y QR Z VAN, AFEEZ Q7T Badl
18] AFSE ATk S wracka weln g, ddel3aal okl 4
o] 1980 =o] F&HQ 9lo] MAdA] Q17ta} YAl A-E Yt A=
(It's Still the Proper Place)’(1997)ll4 WH-& 224 g3k 4 e e
28 sfefshs FEAES] FE Aok ol H# 1 9]

el ZIASMT)

ZIAMGMD)E AARAIE Alelollq gxEy dsts Wostet] ax
EdolE AHgste Ae Bk TrEMOi“(CL)OM A Aol A2

(NLP)] &}9] ofole}. ZIAM o] A2 HA Mo g4 o] AsstolH,

ZIAEZ JIZFAS(MAHT), ZEZ 7IAHGHAMT), AFEER HY

(CAT) 5 ¥ 8057 = AJo]d Zlo|t}h (Qun Liu and Xiaojun Zhang,

‘Machine Translation: General’, 2015, 105)
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et W) By AAs Bisle] Qe B 3YH dve 2
22 s o 2R Y] BART. of ol ATAEL, 59
AEAZ Whol 489 4 sk Aoz Agd 9o u)

HAd BE= AE B AW Ao& 79t (Martin Kay, ‘It’s

Still the Proper Place’, 1997, 37)

2 5ol HameA ) W 478 FEshEy el

ol

2RE $7otn, et A Quse By pao Qg sl

v

5
)
g g gAg ATE FEsla e vuE 23017 (Minako O’Hagan)
A wggte] Fioz M ARiAIL 8 Ateol] @A SK(localization)
e el 5ol AR, | o] &3t HAEEA A9 Wy AT
Jora o r WG o] Met Yol AAJs] Holglon, 1 A3}
I ElEERA] A W1 AT b B o] B MY HAw=2A 9

o

N

Ol
St M9 Afole] gA dAVE REeHA FoRIHh dE S0, st
(Hartley, 2009: 107)7} 728 vle} o], AAE AR 3S @AY A
g9 w35 nefoks’ Mo 5 For thFARE Mg oA
WA Ao Boke nefdth e AL Gl FEA0R Wolsezl
H zAe] HoP otk (Minako O’Hagan, ‘The Impact of New
Technologies on Translation studies: A Technological Turn’, 2013, 507)

1 ]iiixl A8 Ao FE
=0

T A5 7 9% e FAE O.LOI\:]-. (Minako O’Hagan, ‘The Impact
of New Technologies on Translation Studies: a Technological Turn’,
2013, 508)

162 W3lely o T2IH 4=

s 7% B HetozAg W FY

OJAl B9 BTl ARE3E W FE(translation technology)®|2He 3
I 1 BYE AE Alelth. A WHgFPoldt ghmo]l B A &
(Jean Delisle) 59 Terminologie de la traduction/Translation Terminology/
Terminologz’a de la Traduccién/Terminologie der Ubersetzung(1999)Do)| 4 A&
¥ ‘traductique/translation technology/tradctica/Traduktik’ & %71 ZoZ %A
8PS T & Zlojth AH, ‘traductique’©] ¥ Eo] HHE TFrol WY
127} YEY W=7 Antoine Berman)dl 23] 1985 @i ® AEFE “La
traduction et la lettre ou I’auberge du lointain”(39)9°A -5 AFEE Soj2
‘traduction(193)’ 2} “informatique(d B2}eh) & AFAIA THE Al
o] &ole & ¥ o =] WAe ol AHNH, EolHdA
A gl AREE I JlTHo).

2
=

O

7) 4=l 2 | B g §oix] W] o] (‘Translation Terminology’)-> 2005 o]
o] M-S Faf Y ol (F=ESher Z3HE Sl

8) “BA|FINEIA T, <Jol: political engineering)> FX|9] T2E F3H oz thF=
WHEolghe 5o, 2 FaddA AREY dojott o] AYS fAlsta =Rl
= BAEE Al AT WHOR o] gske HAA s on|gek (17193

9) ¥ =T wl2R AL 19999 2 AlFe| deEor 2, o] Ao &A%

o} ol g 2011d TR B - 3o AX(EEFHFAADHR HAE AT

‘A FSH(traductique)’ o] & Ho| FFstE T2 o] ML vt 2ok

=

H — v H

Al M FSH(traductique)ol e} F27] A2 Eokel iy = el

UTEN(GES W29, 2011, 22, E3e] APt 9o A5 FAE%S

10) Monique Cormier et Denise Estival (eds.)(1992) « Etudes et recherches en traductique »,
Meta, 37(4); Pierrette Bouillon et André Clas (1993), La Traductique : études et
recherches de traduction par ordinateur, Montréal : Presses de 'universit¢ de Montréal;
Christine Durieux (1997), “Synergie de la traductologie et de la traductique”, Paralléles
19, 63-78; Marie-Claude L’Homme (2000), Initiation a la traductique, Québec :
Linguatech.
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H

WHogeb e A 58 5o 201%(1999, 193)d)] w2, “H o] AAls}e}
H 2E AHEY 7EES UFe Wdgte] FopeAM AW AFd uE

==

Z WH9(fully automatic high quality translation, FAHQT)l'%Ei oIZF BHX 7|A
11 (human-assisted machine translation, HAMT), 7]A|%.2= <17HH < (machine
assisted human translation, MAHT) 2 2% W9 T1E7HK] o2& 7ol
o $2lt o Re 49 vigoz WAFRE OAY HABAS V4T
HY g WY HAasEAd gigt A7, & Vls 84 18 (Technology-
Integrated Translation Studies) &2 7 °]slaA} gk},

Wl gete] Aalolgl & = 9lE 1990dt) 7AMYE AFE HGo gt
57k 71 7P Bl Ity WA, dofdh ZlEke] Mgiael gt
W 2~(Wilss 1999: 141)e]l w2w 71AM e ez} 7140 oJa) 22w
2449 F 9dom, HACR VE(ilik) 7hestal, SAl 7he g F(iE) A
SR olgd F ke 7Pl AR a2 A3 Z1A A M e <o
Ao tigk HFUgle A5 SolA oAtz Ao 5l 4o Iy
3 itk F e, o] Eel i Aol(Kay 1997: 37)& 7IAW
AellA M d2ES FAsh= 39 AfAEd T 4759 =H on
Eo] Huls] BEd 4 9ls Aolg 43St

e, Hgate] AlogdS Fstel 1 B WA Jide ARk vt 9l
= JES W E"i(1987)* %OﬂE HeFdte] 1 91—‘:— A AAES o
= 2ol ¥ Ao <l
s 4§ 504‘%7}01: sh= 7824 °“*°1fﬂ whehA W

o
Mo 2
x 2
o 2

=

Aoz wel Ve iAe §o) Adslord A olte). & e
HeldlN Fa8 AL Jre A2 ¢Polne 1o g9 4

3l ddole] Aol sl ARL FEauAeE ¥

o Y|

A

of BA| 7hedt ETE wEE i, WAL d&sield Te
5 )

ON 18
12 o
tlo

= b

BN
o

=z}

@
vl o

Ay A AE 712 wlo|F aiw(Cronin 2013: 2, 8)°] 7&
e Ao deaAS ASHoE A|E v ok &, HAsEAE A
2 o] gt BxEo] ofyet F-EE(adjunct)o]H, A 02 FES ALS]
X M| ool HAZEA7} E%%D}” Fo] ALHw ottt ot
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In the digital age we live now, technology is neither an accessory nor an
adjunct to translation, but it is central to the definition of translation activity.
Moreover, James S. Holmes, in his seminal paper on “The Name and the
Nature of Translation Studies” (1972), has defined the machine as a medium
which performs the translation as the humans do. Even in the translation
process by the Google Translate, it is true that we don’t see the presence of
the human translator anywhere. Therefore, it is an urgent task for the
translation studies to criticize the translation technology’s reason, that is, to
objectify and domesticate the translation by the digitalization of all knowledge
on translation. Taken in the irrevocable movement of the technologization of
the language, the translation technology can’t set for itself the epistemological,
cultural and even political bounds necessary. But the translation studies,
reflective knowledge on translation, can and must allow the translation
technology to better assume its own field and to better perceive its limits.
Otherwise, the translation technology could be transformed into a radical
attempt to destroy all the languages-mediums forming the base of itself and of

the human existence.
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